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 תחא םעפש
 םימכח וכרצוה
 הברה ןוממ
שרדמה תיבל

 תחא םעפ
 ידימלת וכרצוה
 אביקע יבר
תועמל

 תחא םעפ
 לארשי וכרצוה
תועמ תולל

 וכרצוה תחא םעפ
 וידימלתו ע"ר
תועמ

The fourth source 
of his wealth was a 
Roman lady. At one 
time the Jews were 
in need of money 
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 'ר תא ורגישו 
 לצא אביקע
 תחא אתינורטמ
 הנממ הולו
לודג ןוממ

 לצא וכלה 
 אתינורטמ
הנממ תוולל

 'ר םתוא הולו 
 אביקע
תחא אתינורטממ

 לצא וכלהו
אתינורטמ

and they sent R. 
Akiba to borrow it 
from the Roman 
lady. Accordingly 
R. Akiba went to 
see her and asked 
her to lend him the 
money.
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 ול הנתנשכו
 ימ ול הרמא
 ברע יל היהי
 ןמזל יל ערפתש
 עובק

 יניא םהל הרמא
תנמאמ

She fixed a time for 
the payment, and 
said to R. Akiba: 
"Who will be your 
surety? "
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 ימ הל רמא
 הצרתש

 יבר הל רמא
 תא ימ אביקע
 ןתאש הצפח
ברע ךיל

R. Akiba replied : 
"Whoever you 
wish." 4

 ול הרמא
 םיהו ה"בקה
 לע התיב היהש
םיה תפש

 ימ ול הרמא
 היהו רמאש
 םיו םלועה
 לודגה

 ימ ול הרמא 
 היהו רמאש
 םיהו םלועה
 ויהי לודגה
ילש םיברע

 ע"רל ול הרמא
 ךתוא הוולמ ינירה
 הוול התא היהתו
 םיברע םיו ה"בקהו
רבדב

Then she said to R. 
Akiba : " You are 
the borrower, but 
God and the sea 
shall stand surety 
for you. " 
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 ןכ ע"ר הל רמא
 היהי

R. Akiba 
consented. He took 
the money and 
went away.
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 ןמזה עיגהשכ
 אלו ע"ר הלח
 לוכי היה
ןוממה איבהל

 ןמזה עיגהשכו
 יבר הלח
אב אלו אביקע

 ןמז עיגהשכ
ע"ר הלח ןוערפה

 ןמז הל עבק
 עיגהשכו ןוערפל
 הנמז

When the time 
came for the 
payment of the 
money as agreed 
upon, R. Akiba was 
ill and could not 
repay it.
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 התוא תאצי
 לע אתינורטמ
 םיה תפש
 ע"שבר הרמאו
 עודיו יולג
 ךל יכ ךינפל
 הזה םילו
יתועמ יתנמאה

 תפש לע הכלה
 הרמא םיה
 םויה ע"שבר
 יבר הלח
 ךדבע אביקע
 ךדימעה אוהו
יל ברע

 לע הדמעו הכלה
 הרמאו םיה תפש
 אלמלאש יתעדי
 תא סנוא ובכעש
 ערופ היה ע"ר
 רמאש ימ ונמזב
 םיהו םלועה היהו
םתוברע ומילשי

 התוא הכלה
 תפש לע אתינורטמ
 ע"שבר הרמא םיה
 ךינפל עודיו יולג
 אלו הלוח ע"רש
 עורפל ודיב היה
 התאש האר ובוח
רבדב ברע

Thereupon the lady 
went to the 
seashore and said: 
"Lord of the 
universe, it is 
known to Thy holy 
name that R. Akiba 
is ill and cannot 
repay the money, 
but Thou and the 
sea have become 
sureties, therefore I 
appeal now to my 
sureties."
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 ה"בקה סינכה 
 תוטש חור
 רסיק לש ובלב
 תיבל 'סנכנו
 הלטנו ויזנג
 הקרזו תילטרק
םיל

 השע המ
 ותואב ה"בקה
 תב תיטשנ םויה
 הלטנו רסיק
 האילמ אספוק
 בהזו ףסכ
 םיל הליטהו

 ה"בקה השע המ
 תוטש חור חלש
 רסיק לש ותבב
 אספוק הלטנו
 בהז האלמ
 החלשו תוילגרמו
 םימה ינפ לע

 ותב תיטתשנ דימ
 הלטנו רסיק לש
 םינבא אלמ זגרא
 בהז ירנידו תובוט
םיה ךותל הקרזו

Whereupon the 
Lord caused the 
daughter of the 
Emperor to become 
insane, and she 
filled a chest with 
precious stones and 
gold, and threw it 
into the sea.

9

 םיה הכילשהו
 לש התיב חתפל
 התוא
 אתינורטמ
התלטנו

 תאבו הפצו
 םוקמ ותואל
 ותוא הלטנו
 ןוממ הב האצמו
לודג

 התאיבה חורהו
 התוא ינפל
 אתינורטמ
התלטנו

 ותאיבה םיהו
 התיהש םוקמב
                                                        התוא
 תבשוי אתינורטמ
 דימ םיה תפש לע
 זגרא ותוא הלטנ
הל הכלהו

The wind carried it 
towards the lady's 
house, which was 
built on the shore 
of the sea . She took 
it and carried it 
into her house and 
found herself well 
repaid.
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 ןמז רחאלו
 'ר הל איבה
 ןוממה אביקע
 לא הל רמאו
 אלש ךיל רחי
 ךל יתאבה
 ןמזב ןוממה
 ונעבקש
יתילחש

 יבר אפרתנשכו
 אב אביקע
 רמאו הלצא
 ינפל עודיו יולג
 היהו רמאש ימ
 יתילחש םלועה
 ןמזה ותואב
 לכ ירה וישכע
 ידיב ךנוממ

 ע"ר דמעשכו
 ודיב לטנ וילחמ
הל ואיבהו ןוממה

 ע"ר אפרתנ םימיל
 איהה לצא ול אבו
 ויתועמו אתינורטמ
 ובוח ןוערפל ודיב

When R. Akiba 
recovered, he took 
the money which 
he owed to the lady 
and came to her 
and said : "Be not 
angry with me for 
not paying at the 
agreed time, for I 
was ill, or I should 
have paid 
promptly. " 
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 אהי ול הרמא 
 ךלש לכה
 אב ינוממש
 ונמזב ידיל
 לכ ול הרפסו
השעמה

 לכ ול הרפיסו
השעמה

 רבכ ול הרמא
 ךיברע יל וערפ

 יתרזח ול הרמא
 אוהו ברעה לצא
 בוחה לכ ערפ

The lady replied: " 
My dear R. Akiba, I 
will tell you what 
happened. Seeing 
that you did not 
come at the 
appointed time, I 
appealed to the 
sureties , and they 
paid the debt,
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 תונתמ ול הנתנו
 ותרטפו תולודג
םולשל

 תיבב ותסינכהו
 ול הנתנו היזנג
תולודג תונתמ

 הבוח ידכ החקל
ול הנתנ רתומהו

 ןתנש המ ךל אהו
 ותואמו רתוי יל
 ול הריזחהש ןוממ
ע"ר רשעתנ

nay they gave me 
more than you 
owed me. You may 
therefore have the 
rest." Accordingly 
R. Akiba added the 
surplus to what he 
already had.
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